
CZ - NÁVOD NA MONTÁŽ A ÚDRŽBU 

SK - NÁVOD NA MONTÁŽ A ÚDRŽBU 

FiŶská sauŶa / FíŶska sauŶa 

KARIBU - FAURIN

CZ - Před stavďou si přečtěte až do koŶĐe teŶto ŵoŶtážŶí Ŷávod 

MoŶtáž ďǇ ŵělǇ provádět dvě Ŷeďo tři osoďǇ. 
Požádejte o poŵoĐ kaŵaráda Ŷeďo Ŷěkoho z rodiŶǇ. 

SK - Pred stavďou si prečítajte až do koŶĐa teŶto ŵoŶtážŶy Ŷávod 

MoŶtáž ďǇ ŵali vǇkoŶávať dve aleďo tri osoďǇ. Požiadajte o poŵoĐ 
kaŵaráta aleďo Ŷiekoho z rodiŶǇ. 



CZ 

BezpečŶostŶí upozorŶěŶí 
Běheŵ ŵoŶtáže používejte osoďŶí oĐhraŶŶé poŵůĐkǇ ;praĐovŶí oděv a oďuv, pevŶé praĐovŶí rukaviĐe, případŶě oĐhraŶŶé 
ďrýleͿ. DílǇ ŵohou ŵít ostré hraŶǇ. Pozor – vǇvarujte se koŶtaktu s vedeŶíŵ elektriĐkého proudu. BezpečŶě a ekologiĐkǇ 
zlikvidujte všeĐhŶǇ plastové oďalǇ a Đhraňte je před dětŵi. Sauna ŵusí stát Ŷa aďsolutŶě rovŶé ploše. Běheŵ výstavďǇ se o 
saunu Ŷeopírejte a Ŷepřesouvejte jí. )aďraňte děteŵ a zvířatůŵ v přístupu Ŷa ŵísto ŵoŶtáže, protože hrozí Ŷeďezpečí 
jejiĐh poraŶěŶí. NesŶažte se saunu sestavit, jestliže jste uŶaveŶi, pod vliveŵ alkoholu Ŷeďo léků Ŷeďo trpíte-li závratí. Při 
používáŶí žeďříku se ujistěte, že dodržujete ďezpečŶostŶí upozorŶěŶí výroďĐe. Používáte-li jakékoliv Ŷářadí, dodržujte Ŷávod 
k obsluze. 

VeŶkovŶí sauŶǇ:  
MoŶtáž veŶkovŶí Ŷeprovádějte ve větru, za deště Ŷeďo za ďouřkǇ. SauŶu stavte pouze za deŶŶího světla Ŷeďo při velŵi 
doďréŵ uŵěléŵ osvětleŶí. V sauŶě neskladujte horké předŵětǇ jako Ŷapř. právě použitý zahradŶí Ŷeďo jiŶý gril, pájeĐí 
laŵpu, rozpáleŶé jiŶé elektriĐké či plǇŶové spotřeďiče Ŷeďo rozpáleŶou ďeŶziŶovou zahradŶí sekačku. Než začŶete s 
kotveŶíŵ do půdǇ, ujistěte se, že Ŷa zeŵi a v zeŵi pod pláŶovaŶou stavďou Ŷejsou žádŶé viditelŶé aŶi skrǇté kaďelǇ Ŷeďo 
truďkǇ apod. Pozor Ŷa elektriĐké kaďelǇ Ŷapř. od zahradŶíĐh sekaček, čerpadel a podoďŶě. Dodržujte ŵístŶí předpisǇ a 
sŵluvŶí závazkǇ ;Ŷapř. Ŷa proŶajatýĐh pozeŵĐíĐhͿ. Saunu stavte v souladu s ŵístŶíŵi předpisǇ ;ověřte ŶutŶost staveďŶího 
povoleŶí, úzeŵŶího souhlasu se stavďou Ŷeďo úzeŵŶího rozhodŶutíͿ a s ohledeŵ Ŷa práva ŵajitelů Ŷeďo uživatelů 
sousedŶíĐh pozeŵků. 

VŶitřŶí sauŶǇ: 
UvŶitř sauŶǇ je vǇšší vlhkost vzduĐhu, proto sauŶu stavte pouze Ŷa voděodolŶé podlahové krǇtiŶě jako ďetoŶ Ŷeďo dlaždiĐe. 
V ŵístŶosti se sauŶou řádŶě větrejte, vliveŵ vlhkého vzduĐhu se ŵůže v ŵístŶosti se sauŶou zvýšit riziko vzŶiku plísŶí Ŷa 
stěŶáĐh Ŷeďo Ŷa vǇďaveŶí ;ŶábǇtek, předŵětǇͿ.

VšeoďeĐŶá upozorŶěŶí 
Sauna se skládá z ŵŶoha dílů, proto si Ŷa Đelou ŵoŶtáž rezervujte ŵiŶiŵálŶě Đelý deŶ. Saunu doporučujeŵe stavět ve dvou 
osoďáĐh. Před ŵoŶtáží se ujistěte, že všeĐhŶǇ součásti uvedeŶé v ŵoŶtážŶíŵ Ŷávodu, jsou v ďaleŶí oďsažeŶǇ. JedŶotlivé 
dílǇ předeŵ překoŶtrolujte a přehledŶě a přístupŶě rozložte. Je důležité, aďǇste jedŶotlivé součásti ŶepoŵíĐhali. Pokud 

Ŷěkterá z částí sauny ĐhǇďí, v žádŶéŵ případě saunu Ŷestavte a koŶtaktujte svého dodavatele ;Ŷa případŶá poškozeŶí 
postaveŶé ŶekoŵpletŶí veŶkovŶí sauŶǇ jakýŵkoliv počasíŵ se Ŷevztahuje zárukaͿ. UĐhovávejte všeĐhŶǇ ŵalé součásti 
;šrouďǇ, ŵatkǇ apod.Ϳ ŵiŵo prostor stavďǇ v ŵisĐe, aďǇ se ŶeztratilǇ. Pro veŶkovŶí sauŶu si zvolte rovŶé ŵísto ďez 
převislýĐh oďjektů. Nestavte veŶkovŶí saunu Ŷa ŵístě vǇstaveŶéŵ větru.  

VeŶkovŶí sauna musí ďýt vždǇ pevŶě připevŶěŶa k zemi!!! 

Pozor – veŶkovŶí dřevěŶé sauŶǇ jsou v uzavřeŶéŵ stavu ;okŶa a dveřeͿ testováŶǇ do rǇĐhlosti větru ŵaǆ 70 
km/hod. Pokud zůstaŶe otevřeŶé okŶo Ŷeďo dveře, tak se odolŶost veŶkovŶí sauŶǇ velŵi výrazŶě sŶíží. Proto při 
hrozíĐíŵ větru včas ;tzŶ. předeŵͿ uzavřete všeĐhŶa okŶa I dveře. Při vǇššíĐh rǇĐhlosteĐh větru ;viĐhřiĐe, orkáŶͿ ŵůže
dojít k poškozeŶí sauŶǇ, stejŶě jako jiŶýĐh zahradŶíĐh staveď. 

DOPORUČUJEME IHNED PO STAVBĚ VENKOVNÍ SAUNU ZAHRNOUT DO POJISTKY NEMOVITOSTI 

Veškerá poškozeŶí sauŶǇ vzŶiklá v důsledku událostí hodŶoĐeŶýĐh podle defiŶiĐe pojistŶýĐh událostí ;Ŷapř. eǆtréŵŶí 
krupoďití, viĐhřiĐe – ŶárazǇ větru, povodeň, záplava, sŶíh apod.Ϳ Ŷejsou předŵěteŵ zárukǇ a Ŷelze je reklaŵovat. 
DefiŶiĐe pojistŶé události vǇĐhází z pojistŶýĐh podŵíŶek českýĐh pojišťoveŶ. 

Péče a údržďa 
K čištěŶí sauny používejte pouze a výhradŶě slaďý ŵýdlový roztok a jeŵŶý hadřík. Po uŵǇtí saunu opláĐhŶěte čistou vodou. 
Nepoužívejte čistiĐí prostředkǇ oďsahujíĐí ĐheŵiĐká rozpouštědla Ŷeďo prostředkǇ Ŷa ďázi lihu a alkoholu ;Ŷapř. IroŶ Ŷeďo 
OkeŶuͿ. Pozor Ŷa poškráďáŶí špiŶavýŵ hadreŵ Ŷeďo špiŶavou houďou. Materiál sauny Ŷesŵí přijít do koŶtaktu s 
ĐheŵiĐkýŵi čistidlǇ a rozpouštědlǇ, s Đheŵikálieŵi tǇpu ďeŶziŶ ;vč. teĐhŶiĐkéhoͿ, AĐetoŶ, TolueŶ, Đhlor ;Ŷapř. SavoͿ, 
terpeŶtýŶ, jakákoliv ředidla Ŷa ďarvǇ ;Ŷapř. řada S ϲǆǆǆͿ, apod. 

Pro veŶkovŶí sauŶǇ: 
ŽivotŶost: Pro dlouhotrvajíĐí životŶost sauny pravidelŶě koŶtrolujte jeho vŶější povrĐh. V pravidelŶýĐh iŶtervaleĐh 

obnovujte doporučeŶou povrĐhovou úpravu doŵku ;terŵíŶǇ jsou závislé Ŷa použitýĐh prostředĐíĐhͿ. 
StřeĐha: Očišťujte střeĐhu od listí a sŶěhu ŵěkkýŵ sŵetákeŵ s dlouhou rukojetí. Velké ŵŶožství sŶěhu Ŷa střeše 

ŵůže saunu poŶičit a je ŶeďezpečŶé do Ŷěj v takovéŵ případě vstupovat. Proto v ziŵě dodejte střeše z 
vŶitřku vhodŶou dostatečŶou podporu, aďǇ udržela váhu sŶěhu – platí zejŵéŶa při sŶěhovýĐh přívaleĐh.  



Dveře a okna: PrůďěžŶě ŵazejte paŶtǇ dveří vazelinou. Pokud ŵeteorolové ohlásí větrŶé dŶǇ, tak ďezpodŵíŶečŶě 
předeŵ uzavřete všeĐhŶa okŶa i dveře.  

SpojovaĐí prvkǇ: Použijte všeĐhŶǇ dodaŶé podložkǇ ke spojovaĐíŵ prvkůŵ. Mají výzŶaŵ jako těsŶěŶí  proti  průŶiku 
Ŷečistot z povětří a jako oĐhraŶa pleĐhu proti poškráďáŶí od šrouďků. PravidelŶě koŶtrolujte, zda se 
Ŷějaký šrouďek, ŵatka apod. ŶeztratilǇ a pokud to ďude potřeďa, zŶovu je utáhŶěte. 

Vlhkost: Plastová deska Ŷeďo folie uŵístěŶá pod Đelou podlahovou ploĐhou sauny zŵírŶí koŶdeŶzaĐi. 
Další tipy: Mýdleŵ a vodou sŵǇjte ŶatištěŶá čísla částí Ŷa jedŶotlivýĐh díleĐh  domku. PrůďěžŶě koŶtrolujte 

ukotveŶí sauŶǇ v zeŵi, a v případŶě potřeďǇ jej utáhŶěte. 

TeĐhŶiĐké paraŵetrǇ veŶkovŶíĐh sauŶ 

• zatížeŶí sŶěheŵ ŵaǆ 75 kg/m2 - v každéŵ případě je ŶutŶé pravidelŶě odklízet sŶíh – viz pokǇŶǇ péče a údržďa
• odolŶost větru do ŵaǆ ϳϬ km/hod – pokud je sauŶový doŵek koŵpletŶě uzavřeŶý ;viz pokǇŶǇ péče a údržďaͿ

TǇto paraŵetrǇ výroďĐe garaŶtuje pouze za předpokladu, že sauŶový doŵek je postaveŶý a řádŶě ukotveŶý k zeŵi a 
udržovaŶý v souladu s Ŷávodeŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵovaŶá hŵotŶost čerstvého praĐhového sŶěhu je ϭ kg/ŵ2 

pro každý Ŷapadlý ϭ Đŵ sŶěhu. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵovaŶá hŵotŶost čerstvého ŵokrého sŶěhu je ϰ kg/ŵ2 pro 

každý Ŷapadlý ϭ Đŵ sŶěhu. PřesŶé údaje o podŵíŶkáĐh Ŷa ŵístě stavby domku naleznete na - 

http://www.snehovamapa.cz/ 

SkladováŶí před ŵoŶtáží 
Sauna je vyrobena z kvalitŶího sŵrkového dřeva a je dodáváŶ povrĐhově ŶeošetřeŶ. Pozor, ďalík s ŵateriáleŵ ŶeŶí 
vodotěsŶý. Folie ĐhráŶí dřevo jeŶ proti zŶečištěŶí. Skladujte proto staveďŶí sadu až do koŶečŶé ŵoŶtáže v suĐhu, Ŷe příŵo 
položeŶou Ŷa zeŵi, ĐhráŶěŶou proti vlivůŵ počasí ;vlhkost, sluŶĐe atd.Ϳ. V rozložeŶéŵ stavu v žádŶéŵ případě Ŷeskladovat 
ve vǇtápěŶéŵ prostoru, protože hrozí pokrouĐeŶí dřevěŶýĐh profilů! 

PovrĐhová úprava sauny 
VŶitřŶí iŶteriérové sauŶǇ: 
PovrĐh sauŶǇ Ŷetřeďa povrĐhově upravovat.  

VeŶkovŶí sauŶǇ:  
Veškerý vŶější povrch sauny ŵusí ďýt ošetřeŶ hluďoce půsoďíĐíŵ základŶíŵ Ŷátěreŵ ;preveŶtivŶí oĐhraŶa proti zaŵodráŶí 
a plísŶiͿ. Pro vŶější i vŶitřŶí povrĐh pak s výjiŵkou vŶitřku sauŶovaĐí ŵístŶosti ;tj. u sauŶ s jedŶou ŵístŶostí ŵiŵo Đelý 
vŶitřŶí prostor, u sauŶ s předsíŶí pouze kroŵě sauŶovaĐí ŵístŶostiͿ použijte pro koŶečŶý Ŷátěr povětrŶostŶě odolŶou 
lazuru s doďrýŵi fǇzikálŶíŵi vlastŶostŵi, která oĐhráŶí dřevo proti vlhkosti a sluŶečŶíŵu zářeŶí. Lazura ďǇ ŵěla ďýt zároveň 
voděodpudivá, světlostálá a vlhkosti odolŶá. Dďejte Ŷa to, aďǇ lazura ŵěla dostatek ďarevŶého pigŵeŶtu, protože jiŶak ďǇ 
ŵohlo dojít k zešedŶutí dřeva. Nepoužívejte žádŶý lak! NeĐhte si podroďŶě poradit od odďorŶého prodejce barev, co se 

týká oĐhraŶǇ přírodŶího jehličŶatého dřeva a dodržujte praĐovŶí postup výroďĐe Ŷátěrové hŵotǇ. Další Ŷátěr provádějte po 
dokoŶaléŵ zasĐhŶutí a vǇvětráŶí. DůkladŶou oĐhraŶou dřeva ovlivŶíte zásadŶě životŶost Vaší zahradŶí sauny.  

)áklady sauny 
VŶitřŶí iŶteriérové sauŶǇ: 
SauŶa ŵusí ďýt postaveŶa Ŷa voděodolŶé podlahové krǇtiŶě jako ďetoŶ Ŷeďo dlaždiĐe nebo PVC. Počítejte s tíŵ, že v sauŶě 
je 100% vlhkost a sauŶa je volŶě položeŶá Ŷa podlaze. Pro dlouhou životŶost sauŶǇ je důležitá přesŶá roviŶŶost podlahǇ. Na 
kvalitŶí podlaze vǇdrží Vaše sauŶa mnoho let. 

VeŶkovŶí sauŶǇ:  
)aŵezeŶí vzlíŶáŶí vŶější vlhkosti uvŶitř sauny ŵiŶiŵalizuje ŵožŶost jejího poškozeŶí. NásledujíĐí radǇ ŵohou ďýt užitečŶé: 

• Půda je pokaždé vlhká, a pokud proti této vlhkosti Ŷeďude žádŶá záďraŶa, ŵůže prostoupit do stěŶ. TrvaŶlivá
plastová folie, uŵístěŶá pod ďetoŶovou desku, zaďráŶí vǇpařováŶí vody a ŶásledŶému vlhŶutí domku. 

• MezerǇ ŵezi dolŶí koŶstrukĐí a ďetoŶovou deskou vǇplňte silikonem.

VěŶujte prosíŵ MIMOŘÁDNOU péči při ďudováŶí základu pro saunu. )áklad postavte tak,aďǇ horŶí hraŶa základu 
přesahovala asi ϱ Đŵ okolŶí teréŶ. )áklad ŵusí ďýt přesŶě vǇvážeŶ do vodorovŶé roviŶǇ a odvodŶěŶ, aďǇ základové tráŵkǇ 
leželǇ v roviŶě. AďǇ ďǇlo zaďráŶěŶo příŵéŵu koŶtaktu se zeŵí a vŶikŶutí zeŵŶí vlhkosti do tráŵků, podložte tráŵkǇ páskǇ z 
ďituŵeŶové lepeŶkǇ ;Ŷejsou součástí dodávkǇͿ.  

)áklad se oďǇčejŶě provádí třeŵi způsoďǇ: 
• pásový základ
• sǇpaŶý ďetoŶový základ
• ďetoŶová deska



Pro trvaŶlivost základu je ŶutŶo dodržet tǇto Ŷejdůležitější předpokladǇ: podklad, pravoúhlost a přesŶá roviŶa. S kvalitŶíŵ 
základeŵ vǇdrží Váš sauŶový doŵek o ŵŶoho let déle. NeĐhte si poradit Ŷeďo základ zhotovit odďorŶíkeŵ-stavařeŵ. 

PovoleŶí ke stavďě sauny 
DřevěŶý sauŶový doŵek s pevŶýŵi základǇ ŵůže vǇžadovat určitá povoleŶí od ŵístŶíĐh úřadů. Proto raději před Ŷákupeŵ 
doŵku ověřte Ŷa staveďŶíŵ úřadě aktuálŶí situaĐi s ŶutŶostí staveďŶího povoleŶí, s úzeŵŶíŵ rozhodŶutíŵ ;případŶě s 
rozhodnutím o uŵístěŶí stavďǇͿ. Doporučujeŵe Ŷa všeĐh ŵístŶíĐh úřadeĐh ověřit platŶé předpisǇ pro oďlast pláŶovaŶé 
stavďǇ doŵku, protože stavďa doŵku ŵůže ďýt úřadǇ zrovŶa v ŵístě vaší zahradǇ z růzŶýĐh důvodů oŵezeŶa. Pokud ŵáte 
zahrádku ;pozeŵekͿ v Ŷájŵu, tak se ŵusíte dohodŶout i s jejíŵ majitelem. 



SK 
BezpečŶostŶé upozorŶeŶie 

Počas ŵoŶtáže používajte osoďŶé oĐhraŶŶé poŵƀĐkǇ ;praĐovŶý odev a oďuv, pevŶé praĐovŶé rukaviĐe, prípadŶe oĐhraŶŶé 
okuliareͿ. DielǇ ŵƀžu ŵať ostré hraŶǇ. Pozor - vǇvarujte sa koŶtaktu s vedeŶíŵ elektriĐkého prúdu. BezpečŶe a ekologiĐkǇ 
zlikvidujte všetkǇ plastové oďalǇ a Đhráňte iĐh pred deťŵi. SauŶa ŵusí stáť Ŷa aďsolútŶe rovŶej ploĐhe. Počas výstavďǇ sa o 
sauŶu Ŷeopierajte a Ŷepresúvajte jej. )aďráňte deťoŵ a zvieratáŵ v prístupe Ŷa ŵiesto ŵoŶtáže, pretože hrozí 
ŶeďezpečeŶstvo iĐh poraŶeŶia. NesŶažte sa sauŶu zostaviť, ak ste uŶaveŶí, pod vplǇvoŵ alkoholu aleďo liekov aleďo trpíte 
závratŵi. Pri používaŶí reďríka sa uistite, že dodržiavate ďezpečŶostŶé upozorŶeŶia výroďĐu. Ak používate akékoľvek 
Ŷáradie, dodržujte Ŷávod Ŷa oďsluhu. 

VoŶkajšie sauŶǇ: 
MoŶtáž voŶkajšie ŶevǇkoŶávajte vo vetre, za dažďa aleďo za ďúrkǇ. SauŶu stavajte iďa za deŶŶého svetla aleďo pri veľŵi 
doďroŵ uŵeloŵ osvetleŶí. V sauŶe Ŷeskladujte horúĐe predŵetǇ ako Ŷapr. Práve použitý záhradŶý aleďo iŶý gril, 
spájkovaĐia laŵpu, rozpáleŶé iŶé elektriĐké aleďo plǇŶové spotreďiče aleďo rozpáleŶú ďeŶzíŶovú záhradŶé kosačku. Než 
začŶete s kotveŶíŵ do pƀdǇ, uistite sa, že Ŷa zeŵi a v zeŵi pod pláŶovaŶou stavďou Ŷie sú žiadŶe viditeľŶé aŶi skrǇté káďle 
aleďo rúrkǇ pod. Pozor Ŷa elektriĐké káďle Ŷapr. Od záhradŶýĐh kosačiek, čerpadiel a podoďŶe. Dodržujte ŵiestŶe predpisǇ 
a zŵluvŶé záväzkǇ ;Ŷapr. na preŶajatýĐh pozeŵkoĐhͿ. SauŶu stavajte v súlade s ŵiestŶǇŵi predpisŵi ;overte ŶutŶosť 
staveďŶého povoleŶia, úzeŵŶého súhlasu so stavďou aleďo úzeŵŶého rozhodŶutiaͿ a s ohľadoŵ Ŷa práva vlastŶíkov aleďo 
užívateľov susedŶýĐh pozeŵkov. 

VŶútorŶé sauŶǇ: 
VŶútri sauŶǇ je vǇššia vlhkosť vzduĐhu, preto sauŶu stavajte leŶ Ŷa vodeodolŶé podlahovej krǇtiŶe ako ďetſŶ aleďo 
dlaždiĐe. V ŵiestŶosti so sauŶou riadŶe vetrajte, vplǇvoŵ vlhkého vzduĐhu sa ŵƀže v ŵiestŶosti so sauŶou zvýšiť riziko 
vzŶiku plesŶí Ŷa steŶáĐh aleďo Ŷa vǇďaveŶie ;ŶávǇtek, predŵetǇͿ. 

VšeoďeĐŶé upozorŶeŶia 
SauŶa sa skladá z ŵŶohýĐh dielov, preto si Ŷa Đelú ŵoŶtáž zarezervujte ŵiŶiŵálŶe Đelý deň. SauŶu odporúčaŵe stavať v 

dvoĐh osoďáĐh. Pred ŵoŶtážou sa uistite, že všetkǇ súčasti uvedeŶé v ŵoŶtážŶoŵ Ŷávode, sú v ďaleŶí oďsiahŶuté. 
JedŶotlivé dielǇ vopred prekoŶtrolujte a prehľadŶe a ústretovo rozložte. Je dƀležité, aďǇ ste časti ŶepoŵíĐhali. Ak Ŷiektorá 
z častí sauŶǇ Đhýďa, v žiadŶoŵ prípade sauŶu Ŷestavajte a koŶtaktujte svojho dodávateľa ;Ŷa prípadŶé poškodeŶia 
postaveŶé ŶekoŵpletŶé voŶkajšie sauŶǇ akýŵkoľvek počasíŵ sa Ŷevzťahuje zárukaͿ. UĐhovávajte všetkǇ ŵalé časti 
;skrutkǇ, ŵatkǇ a pod.Ϳ Miŵo priestor stavďǇ v ŵiske, aďǇ sa Ŷestratili. Pre voŶkajšie sauŶu si zvoľte rovŶé ŵiesto ďez 
previsŶutýĐh oďjektov. Nestavajte voŶkajšie sauŶu Ŷa ŵieste vǇstaveŶoŵ vetra. 

VoŶkajšia sauŶa ŵusí ďǇť vždǇ pevŶe pripevŶeŶá k zeŵi !!! 

Pozor - voŶkajšie dreveŶé sauŶǇ sú v uzavretoŵ stave ;okŶá a dvereͿ testovaŶé do rýĐhlosti vetra ŵaǆ 70 kŵ / hod. 
Pokiaľ zostaŶe otvoreŶé okŶo aleďo dvere, tak sa odolŶosť voŶkajšie sauŶǇ veľŵi výrazŶe zŶíži. Preto pri hroziacom 

vetre včas ;tzŶ. VopredͿ uzavrite všetkǇ okŶá Aj dvere. Pri vǇššíĐh rýĐhlostiaĐh vetra ;víĐhriĐa, orkáŶͿ ŵôže dôjsť k 
poškodeŶiu sauŶǇ, rovŶako ako iŶýĐh záhradŶýĐh stavieď. 

ODPORÚČAME IHNEĎ PO STAVBE VENKOVNÍ SAUNU )AHRNÚŤ DO POISTKY NEHNUTEĽNOSTI 

Všetka poškodeŶia sauŶǇ z dôvodu ŵiŵoriadŶej udalosti hodŶoteŶýĐh podľa defiŶíĐie poistŶýĐh udalostí ;Ŷapr. 
EǆtréŵŶa krupoďitie, víĐhriĐa - ŶárazǇ vetra, povodeň, záplava, sŶeh a pod.Ϳ Nie sú predŵetoŵ zárukǇ a ŶeŵožŶo iĐh 
reklaŵovať. DefiŶíĐia poistŶej udalosti vǇĐhádza z poistŶýĐh podŵieŶok českýĐh poisťovŶí. 

Starostlivosť a údržďa 
Na čisteŶie sauŶǇ používajte iďa a výhradŶe slaďý ŵǇdlový roztok a jeŵŶú haŶdričku. Po uŵǇtí sauŶu opláĐhŶite čistou 
vodou. Nepoužívajte čistiaĐe prostriedkǇ oďsahujúĐe ĐheŵiĐké rozpúšťadlá aleďo prostriedkǇ Ŷa ďáze liehu a alkoholu 
;Ŷapr. IroŶ aleďo okieŶͿ. Pozor Ŷa poškriaďaŶie špiŶavýŵ haŶdrou aleďo špiŶavú huďou. Materiál sauŶǇ Ŷesŵie prísť do 
koŶtaktu s ĐheŵiĐkýŵi čistidlaŵi a rozpúšťadlaŵi, s Đheŵikáliaŵi tǇpu ďeŶzíŶ ;vr. TeĐhŶiĐkéhoͿ, AĐetſŶ, toluéŶ, Đhlſr 
;Ŷapr. SavoͿ, terpeŶtíŶ, akákoľvek riedidlá Ŷa farďǇ ;Ŷapr. Rada S ϲǆǆǆͿ, apod. 

Pre voŶkajšie sauŶǇ: 
ŽivotŶosť:  Pre dlhotrvajúĐu životŶosť sauŶǇ pravidelŶe koŶtrolujte jeho voŶkajší povrĐh. V pravidelŶýĐh 

intervaloch obnovujte odporúčaŶú povrĐhovú úpravu doŵčeku ;terŵíŶǇ sú závislé Ŷa použitýĐh 
prostriedkoch). 

Strecha:  Očisťujte streĐhu od lístia a sŶehu ŵäkkýŵ zŵetákoŵ s dlhou rukoväťou. Veľké ŵŶožstvo sŶehu Ŷa 
streĐhe ŵƀže sauŶu poŶičiť a je ŶeďezpečŶé do Ŷeho v takoŵ prípade vstupovať. Preto v ziŵe dodajte 



streĐhe z vŶútra vhodŶú dostatočŶú podporu, aďǇ udržala váhu sŶehu - platí Ŷajŵä pri sŶehovýĐh 
prívaloĐh. 

Dvere a okŶá:  PrieďežŶe ŵažte páŶtǇ dverí vazelíŶou. Ak ŵeteorolové ohlási veterŶé dŶi, tak ďezpodŵieŶečŶe vopred 
uzatvorte všetkǇ okŶá i dvere. 

Spojovacie prvky:  Použite všetkǇ dodaŶé podložkǇ ku spojovaĐíŵ prvkoŵ. Majú výzŶaŵ ako tesŶeŶie proti prieŶiku 
Ŷečistƀt z povetria a ako oĐhraŶa pleĐhu proti poškriaďaŶiu od skrutiek. PravidelŶe koŶtrolujte, či sa 
Ŷejaký skrutku, ŵatka pod. Nestratili a ak to ďude potreďŶé, zŶovu je utiahŶite. 

Vlhkosť:  Plastová doska aleďo fſlia uŵiestŶeŶá pod Đelou podlahovou ploĐhou sauŶǇ zŵierŶi koŶdeŶzáĐii. 
Ďalšie tipǇ: MǇdloŵ a vodou zŵǇte ŶatlačeŶá čísla častí Ŷa jedŶotlivýĐh dieloĐh doŵčeka. PrieďežŶe kontrolujte 

ukotveŶie sauŶǇ v krajiŶe, a v prípadŶe potreďǇ ho utiahŶite. 

TeĐhŶiĐké paraŵetre voŶkajšíĐh sáuŶ 

• zaťažeŶie sŶehoŵ ŵaǆ ϳϱ kg / ŵ2 - v každoŵ prípade je ŶutŶé pravidelŶe odpratávať sŶeh - viď pokǇŶǇ
starostlivosť a údržďa

• odolŶosť vetra do max 70 km / hod - ak je sauŶový doŵček koŵpletŶe uzavretý ;pozri pokǇŶǇ starostlivosti a
údržďaͿ

Tieto paraŵetre výroďĐa garaŶtuje iďa za predpokladu, že sauŶový doŵček je postaveŶý a riadŶe ukotveŶý k zeŵi a 
udržiavaŶý v súlade s Ŷávodoŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵovaŶá hŵotŶosť čerstvého praĐhového sŶehu je ϭ kg / ŵ2 

Ŷa každý ŶapadŶutý ϭ Đŵ sŶehu. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵovaŶá hŵotŶosť čerstvého ŵokrého sŶehu je ϰ kg / ŵ 2 na 

každý ŶapadŶutý ϭ Đŵ sŶehu. PresŶé údaje o podŵieŶkaĐh Ŷa ŵieste stavďǇ doŵčeku Ŷájdete Ŷa - 

http://www.snehovamapa.cz/ 

SkladovaŶie pred ŵoŶtážou 
SauŶa je vǇroďeŶá z kvalitŶého sŵrekového dreva a je dodávaŶý povrĐhovo ŶeošetreŶý. Pozor, ďalík s ŵateriáloŵ Ŷie je 
vodotesŶý. Folie ĐhráŶi drevo leŶ proti zŶečisteŶiu. Skladujte preto staveďŶé sadu až do koŶečŶej ŵoŶtáže v suĐhu, Ŷie 
priaŵo položeŶú Ŷa zeŵi, ĐhráŶeŶú proti vplǇvoŵ počasia ;vlhkosť, slŶko atď.Ϳ. V rozložeŶoŵ stave v žiadŶoŵ prípade 
Ŷeskladovať vo vǇkurovaŶoŵ priestore, pretože hrozí pokrúteŶiu dreveŶýĐh profilov! 

PovrĐhová úprava sauny 
VŶútorŶé iŶteriérové sauny: 

PovrĐh sauŶǇ Ŷetreďa povrĐhovo upravovať. 

VoŶkajšie sauŶǇ: 
Všetok voŶkajší povrĐh sauŶǇ ŵusí ďǇť ošetreŶý hlďoko pƀsoďiaĐiŵ základŶýŵ Ŷáteroŵ ;preveŶtívŶa oĐhraŶa proti 
zaŵodraŶiu a plesŶiͿ. Pre voŶkajšie i vŶútorŶý povrĐh potoŵ s výŶiŵkou vŶútrajška sauŶovaĐí ŵiestŶosti ;tzn. u sáuŶ s 
jedŶou ŵiestŶosťou ŵiŵo Đelý vŶútorŶý priestor, u sáuŶ s predsieňou iďa okreŵ sauŶovaĐí ŵiestŶostiͿ použite pre koŶečŶý 
Ŷáter poveterŶostŶe odolŶou lazúru s doďrýŵi fǇzikálŶǇŵi vlastŶosťaŵi, ktorá oĐhráŶi drevo proti vlhkosti a slŶečŶéŵu 
žiareŶiu. Lazúra ďǇ ŵala ďǇť zároveň vodeodpudivá, svetlostála a vlhkosti odolŶá. Dďajte Ŷa to, aďǇ lazúra ŵala dostatok 
fareďŶého pigŵeŶtu, pretože iŶak ďǇ ŵohlo dƀjsť k zošedŶutiu dreva. Nepoužívajte žiadŶǇ lak! NeĐhajte si podroďŶe 
poradiť od odďorŶého predajĐu farieď, čo sa týka oĐhraŶǇ prírodŶého ihličŶatého dreva a dodržujte praĐovŶý postup 
výroďĐu Ŷáterovej hŵotǇ. Ďalšie Ŷáter vǇkoŶávajte po dokoŶaloŵ zasĐhŶutí a vǇvetraŶí. DƀkladŶú oĐhraŶou dreva 

ovplǇvŶíte zásadŶe životŶosť Vašej záhradŶej sauŶǇ. 

)áklady sauny 
VŶútorŶé iŶteriérové sauny: 

SauŶa ŵusí ďǇť postaveŶá Ŷa vodeodolŶej podlahovej krǇtiŶe ako ďetſŶ aleďo dlaždiĐe aleďo PVC. Počítajte s týŵ, že v 
sauŶe je ϭϬϬ% vlhkosť a sauŶa je voľŶe položeŶá Ŷa podlahe. Pre dlhú životŶosť sauŶǇ je dƀležitá presŶá rovinŶosť podlahǇ. 
Na kvalitŶej podlahe vǇdrží Vaša sauŶa ŵŶoho rokov. 

VoŶkajšie sauŶǇ: 
)aŵedzeŶie vzlíŶaŶiu voŶkajšej vlhkosti vŶútri sauŶǇ ŵiŶiŵalizuje ŵožŶosť jej poškodeŶia. NasledujúĐe radǇ ŵƀžu ďǇť 
užitočŶé: 

• Pƀda je zakaždýŵ vlhká, a ak proti tejto vlhkosti Ŷeďude žiadŶa záďraŶa, ŵƀže prestúpiť do stieŶ. TrvaŶlivá
plastová fſlia, uŵiestŶeŶá pod ďetſŶovú dosku, zaďráŶi vǇparovaŶiu vodǇ a ŶásledŶéŵu vlhŶutie doŵčeka.

• MedzerǇ ŵedzi dolŶou koŶštrukĐiou a ďetſŶovou doskou vǇplňte silikſŶoŵ.

VeŶujte prosíŵ MIMORIADNU starostlivosť pri ďudovaŶí základu pre sauŶu. )áklad postavte tak, aďǇ horŶá hraŶa základu 
presahovala asi ϱ Đŵ okolitý teréŶ. )áklad ŵusí ďǇť presŶe vǇvážaŶý do vodorovŶej roviŶǇ a odvodŶeŶý, aďǇ základové 
tráŵikǇ ležali v roviŶe. AďǇ ďolo zaďráŶeŶé priaŵeŵu koŶtaktu so zeŵou a vŶikŶutiu zeŵŶej vlhkosti do tráŵikov, podložte 
tráŵikǇ pásikǇ z ďitúŵeŶové lepeŶkǇ ;Ŷie sú súčasťou dodávkǇͿ. 



)áklad sa oďǇčajŶe vǇkoŶáva troŵi spƀsoďŵi: 
• pásový základ 

• sǇpaŶý ďetſŶový základ
• ďetſŶová doska

Pre trvaŶlivosť základe je ŶutŶé dodržať tieto Ŷajdƀležitejšie predpokladǇ: podklad, pravouhlosť a presŶá roviŶa. S 
kvalitŶýŵ základoŵ vǇdrží Váš sauŶový doŵček o ŵŶoho rokov dlhšie. NeĐhajte si poradiť aleďo základ zhotoviť 
odďorŶíkoŵ-stavďár. 

Povolenie k stavbe sauny 
DreveŶý sauŶový doŵček s pevŶýŵi základŵi ŵƀže vǇžadovať určitá povoleŶie od ŵiestŶǇĐh úradov. Preto radšej pred 
Ŷákupoŵ doŵčeku overte Ŷa staveďŶoŵ úrade aktuálŶu situáĐiu s ŶutŶosťou staveďŶého povoleŶia, s úzeŵŶýŵ 
rozhodŶutíŵ ;prípadŶe s rozhodŶutíŵ o uŵiestŶeŶí stavďǇͿ. Odporúčaŵe Ŷa všetkýĐh ŵiestŶǇĐh úradoĐh overiť platŶé 
predpisǇ pre oďlasť pláŶovaŶej stavďǇ doŵčeka, pretože stavďa doŵčeka ŵƀže ďǇť úradǇ zrovŶa v ŵieste vašej záhradǇ z 
rƀzŶǇĐh dƀvodov oďŵedzeŶá. Ak ŵáte záhradku ;pozeŵokͿ v Ŷájŵe, tak sa ŵusíte dohodŶúť aj s jej ŵajiteľoŵ.  
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 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

Confrontate questa distinta 
materiali prima con il contenuto del pacchetto! Vi 
preghiamo di comprendere che eventuali reclami 
possono essere accolti solo prima del montaggio!

 Před začátkem montáže zkontrolujte obsah 
balení! Montážní návod Vám pomůže s identifikací 
dílů.

1 x W1 1920 x 950 x 68 mm ID 49472 1 x W2 1920 x 780 x 57 mm ID 70556 1 x W3 1920 x 780 x 68 mm ID 25549

1 x W4 1920 x 606 x 57 mm ID 23624 2 x W5 1920 x 780 x 57 mm ID 23625 1 x W6 1872 x 780 x 68 mm ID 25551

      Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s 
identifikáciou dielov.



3 x B1 1920 x 19 x  3 mm ID 20799
4 x B2 70 x 45 x 18 mm ID 26366
6 x B3 800 x 45 x 18 mm ID 24796
2 x B4 1884 x 45 x 18 mm ID 48037
4 x B5 480 x 95 x 18 mm ID 20930
4 x B6 580 x 95 x 18 mm ID 16708
1 x B7 763 x 95 x 18 mm ID 26403
1 x B8 805 x 95 x 18 mm ID 18921
1 x B9 1100 x 95 x 18 mm ID 17927
1 x B10 300 x 120 x 18 mm ID 22467
2 x B11 510 x 42 x 28 mm ID 24105
2 x B12 780 x 42 x 28 mm ID 24116
1 x B13 1382 x 42 x 28 mm ID 24107
2 x B14 1492 x 42 x 28 mm ID 26397
1 x B15 1500 x 42 x 28 mm ID 70554
2 x B16 1578 x 42 x 28 mm ID 70553
3 x B17 1874 x 52 x 52 mm ID 26165

1 x C1 774 x 42 x 28 mm ID 56490
2 x C2 858 x 42 x 28 mm ID 56488
1 x C3 921 x 42 x 28 mm ID 70552
2 x C4 987 x 42 x 28 mm ID 70551

1 x C5 859 x 42 x 28 mm ID 56308
2 x C6 896 x 42 x 28 mm ID 56307

2 x G1 1884 x 58 x 17 mm ID 48521
4 x G2 1980 x 95 x 17 mm ID 48540

2 x K1 1874 x 76 x 38 mm ID 43464

1 x L9 400 x 300 x 80 mm ID 20708
+

1 x L1 1550 x 250 x 90 mm ID 2527
1 x L2 1550 x 500 x 90 mm ID 2528

2 x R1 1920 x 97 x 12 mm ID 22863

1 x M1 1406 x 787 x 57 mm ID 70482

1 x M2 1406 x 787 x 57 mm ID 70481

1 x ID 26183

1 x 10 mm ID 14025

40 x 4 x 30 mm ID 3686
50 x 4 x 50 mm ID 3688
40 x 4 x 70 mm ID 3689
40 x 4,5 x 80 mm ID 9204
25 x 6 x 60 mm ID 14014

50 x 4,5 x 40 mm ID 26285

6 x 6 x 80 mm ID 14266

50 x 4,5 x 30 mm ID 26116

4 x ID 26272

1x ID 26496
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EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

  Montaje de la pMontaje de la puerta de cristaluer

Installazione portello di vetroortello di 

vetro Sauna Inst

Saunatürglas in den Türrahmen legen

Put the door glass in the frame

Mettez le verre de la porte dans le cadre 

Plaats het deurglas in het frame

Sæt dørglasset i rammen

Pon el vidrio de la puerta en el marco

Metti il vetro della porta nel telaioa porta 

Vložte sklo dveří do rámu

Saunatürglas in den Türrahmen ausrichten 

Center the glass in the wooden frame Bien 

aligner le verre à vitre

Lijn het glas uit in het deurframe

Juster saunaens dørglas i dørkarmen 

Alinee el vidrio en el marco de la puerta

Allineare il vetro nAllineare il vetro nel telaio della portael telaio 

della porta 

1. 2. 3.

W 4

Montáž saunových dveří

Montáž saunových dverí

Vložte sklo dverí do rámu

Vyrovnejte sklo ve dřevěném rámu

Vyrovnajte sklo vo drevenom ráme



EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal 

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro 

Sauna Instalace dveře
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  außen

  outside

  à l‘extérieur

  buiten

  fuera

  al di fuori

 z vnější strany

W 6

!

W 6

!

W 6
6×80Ø4 mm

6x

B 3 (A)

B 3 (A)

G 1 G 1

  innen

  Inside

  à l‘intérieur

  binnen

  dentro

  dentro

  uvnitř

4×50Ø3 mm

16x

A

G 1

B 3 (A)

Montaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetro

Sauna Instalace dveře Montáž saunových dveří

Montáž saunových dverí

z vonkajšej strany

vnútri
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 Kabeldurchführung

 cable inlet 

 entrée de câble

 kabel implementering

 kabelingang

 entrada del cable

 ingresso cavi 

 kabelová průchodka

!01

káblová priechodka
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4×50Ø3 mm

21x

 Bündig!

 Flush!

 Afl eurement!

 Gelijk!

 I l ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

C 1 B 13

B 15

C 3

C
 5

 Sauna Dichtband

 Sauna sealing tape 

 Ruban d‘étanchéité pour sauna 

 Sauna tætningsbnd

 Sauna afdichtingstape

 Cinta de sellado de sauna 

 Nastro sigillante per sauna  

Sauna těsnící páska

Sauna tesniaca páska

Zarovnať



 Montage Bitumendachbelag

 Roofing felt installation

 Montage de toiture en bitume

 Montage dakvilt

 Montage bitumen underpap

 Montaje de tela asfáltica  

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

Der Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt ergänzt werden. Die Anzahl der Bahnen richten sich nach Ihrer Hausgröße. 
Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung 
(Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachlächen zu 
angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine 
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit 
einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 

The bitumen roofing is used for initial cover and should be supplemented by a separate product according to customers choice after two months. The number of bitumen strips 
to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofing felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is 
designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to 
adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofing tiles for roofing. In this case, a 20 cm wide strip of 
bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofing under the shingles. In the case of a lat roof 
the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

La revêtement se comprend comme dotation initiale. Il est donc recommandé de le complement par un produit de votre choix après 2 mois. Le nombre de bandes de bitume 
utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est 
appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. 
L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une 
maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les 
maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

De bitumen dakbedekking wordt gebruikt voor initiële en moet worden aangevuld met een afzonderlijke produkt na 2 maanden. Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de 
grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een 
totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting 
van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung 
worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een 
overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

Den inddækning tjener kun til midlertidig inddækning og skal senest efter 2 måneder erstattes med et hertil egnet produkt. Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger 
af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den 
vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du 
altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagladerne til vindbrættet i forenderne skal løses af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med 
gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen 
under tagshingles til huse med et buet tag. Ved ladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

La cubierta de betún se utiliza para inicial y debe complementarse con un producto separado después de 2 meses. La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de 
su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. El techo no es transitable. La construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) 
y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse 
con tela asfáltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sólo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfáltica que deben colocarse con un 
voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintió debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las tejas no es posible!

 Pozor, toto je len príklad inštalácie!
Asfaltová strešná krytina sa používa ako prvá dočasná krytina a po 2 mesiacoch by mala byť doplnená o finálnu krytinu. Počet  pruhov krytiny závisí na veľkosti vášho domu. 
Spojenie medzi listy by malo byť vykonané s presahom asi 10 cm. Strecha nie je pochôdzna. Konštrukcia je určená pre celkové zaťaženie (sneh, vietor) a nie pre bodové 
zaťaženie. Pre inštaláciu odporúčame podoprieť strechu zdola. Utesnenie strešných plôch k susedným komponentom pomocou bitúmenovej tesniacej hmoty musí byť riešené 
na mieste! Pokiaľ sa jedná o dom so šikmou strechou nad 15 stupňov, použite strešné bitumenové samolepiace pásy alebo strešné šindle. Pri strechách s menším spádom než 
15 stupňov používajte ALU samolepiauj bitúmenovú fóliu. Montujte podľa nasledujúcich obrázkov prípadne podľa návodu na montáž vybranej krytiny. Na plochú strechu pod 15 
stupňov nie je možné pokladať strešné šindle!

  Pozor, toto je pouze příklad instalace!
Asfaltová střešní krytina se používá jako první dočasná krytina a po 2 měsících by měla být doplněna o finální krytinu. Počet  pruhů krytiny závisí na velikosti vašeho domu. 
Spojení mezi listy by mělo být provedeno s přesahem asi 10 cm. Střecha není pochozí. Konstrukce je určena pro celkové zatížení (sníh, vítr) a nikoli pro bodové zatížení. Při 
instalaci krytiny doporučujeme podepřít střechu zdola. Utěsnění střešních ploch k sousedním komponentům pomocí bitumenové těsnicí hmoty musí být řešeno na místě! Pokud 
se jedná o dům se šikmou střechou nad 15 stupňů, použijte střešní bitumenové samolepící pásy nebo střešní šindele. U střech s menším spádem než 15 stupňů používejte ALU 
samolepící bitumenovou fólii. Montujte podle následujících obrázků případně podle návodu na montáž vybrané krytiny. Na plochou střechu pod 15 stupňů není možné pokládat 
střešní šindele!

 Copertura bituminosa

 montáž střešní krytiny

montáž strešnej krytiny
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4,5×40Ø4 mm
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B 8

B 7

B 9

B 4
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4,5×40Ø4 mm

4x
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Hier ist die Funktionsweise des Brettes abgebildet. Regeln Sie damit die Abluft nach Ihren eigenen Wünschen

This fi gure shows the functional principle of the board. Regulate the exhaust air according to your own wishes

Ceci représente le mode de fonctionnement de la planche. Avec elle, régulez l’écoulement de l’air selon vos désirs

Hier is de werking van het plankje afgebeeld. Regel daarmee de luchtafvoer naar eigen wens

Sdan fungerer styret. Brug den til at regulere udstødningsluften efter dine egne ønsker

Aquí está representada la forma de funcionamiento de la tabla. Regule con ello el aire de salida según sus propios deseos

Viene illustrato il principio di funzionamento della tavoletta di regolazione della ventilazione.   Con essa si può regolare a piacere la ventilazione 

Tento obrázek ukazuje funkční princip desky. Regulujte vypouštěný vzduch podle vašeho přání.

Tento obrázok ukazuje funkčný princíp dosky. Regulujte vypúšťaný vzduch podľa vášho želania.

B 10

B 10

4×50Ø3 mm

1x



6×60Ø5 mm

5x

B 11

B 12

500 m
m

800 m
m

15

B 2

B 2

545 mm

45 mm

6×60Ø5mm

24x
4×50Ø3mm

8x
1. 2.
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 Nur bei 9 kW-Ofen

 Only 9 kW heater

 Seulement 9 kW chauffe

 Kun ved 9 kW ovn

 Slechts 9 kW heater  

Sólo calentador de 9 kW  

Solo riscaldamento 9 kW  

Pouze topné těleso 9 kW

Iba výhrevné teleso 9 kW

 Bei allen anderen Öfen

 For all other furnaces

 Pour tous les autres fours

 Kun ved 9 kW ovn

 Voor alle andere ovens 

 Para todos los otros hornos 

Per tutti gli altri tipi di forni  

Pro všechna ostatní kamna

Pre všetky ostatné kachle

4×30Ø3mm

16x

4×30Ø3mm

16x

595mm

B 3

210 m
m

B 3

B 3

B 3

B 3

595 m
m

B 5

B 5

B 6

B 6

B 5

B 5

B 6

B 6

200 m
m

800 m
m

B 3

B 3

B 3

B 3



18

 Übersicht 

 Overview

 enquête

 overzicht

 undersøgelse

 estudio

 sondaggio

 přehled

L 2

L 1

prehľad
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Alle Verstell-Excenter müssen in der 

Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben

All adjustable eccentrics must have the same 

basic adjustment in the glass panel

Tous les excentreurs de positionnement doivent 

avoir la même position de base dans la vitre

Alle excentrische verstelelementen moeten in 

dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst

Alle justeringsexcentricer skal have samme 

grundlæggende position i glasruden

Todos los excéntricos regulables tienen que tener 

la misma posición base en la hoja de cristal Tutti 

gli eccentrici di regolazione devono avere la stessa 

posizione base nella lastra di vetro šechny 

nastavovací pošVšech
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EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la pMontaje de la puerta de cristalristal 

Installazione portello di vetroortello 

di vetro Sauna InstveřeSauna montáž dveří

Sauna montáž dverí

Všechny nastavitelné excentry musí mít stejné základní nastavení

Všetky nastaviteľné excentre musia mať rovnaké základné 
nastavenie
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EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la pMontaje de la puerta de cristaluerta 

Installazione portello di vetroortello 

Sauna montáž dveří

Sauna montáž dverí
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Alle Verstell-Excenter müssen in der

Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben

All adjustable eccentrics must have the 

same basic adjustment in the glass panel

Tous les excentreurs de positionnement doivent 

avoir la même position de base dans la vitre

Alle excentrische verstelelementen moeten in 

dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst

Alle justeringsexcentricer skal have samme 

grundlæggende position i glasruden

Todos los excéntricos regulables tienen que tener 

la misma posición base en la hoja de cristal 

Tutti gli eccentrici di regolazione devono avere 

la stessa posizione base nella lastra di vetro  po

EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la pMontaje de la puerta de cristaluerta 

Installazione portello di vetroortello 

Sauna montáž dveří

Sauna montáž dverí

Všechny nastavitelné excentry musí mít stejné 
základní nastavení
Všetky nastaviteľné excentre musia mať rovnaké
základné nastavenie
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